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lämnas ut till tolkar. I förevarande mål hade tingsrätten bedömt att vissa handlingar inte 
skulle lämnas ut till tolkarna eftersom det ansågs obehövligt. Det som skulle behandlas 
den dag  skulle tolka avsåg inte de sekretessbelagda handlingarna. Om något 
skulle läsas upp från handlingarna var det även bestämt att materialet skulle göras 
tillgängligt för tolkarna vid förhandlingen.  

Av samma avvikelserapport framgår även följande. Under förhandlingen har  
stört rättens arbete genom att ha pratat anmärkningsvärt högljutt under 
simultantolkningen vilket ledde till att rättens ordförande var tvungen att avbryta 
förhandlingen för att be tolken att prata tystare. Även åklagaren och den offentliga 
försvararen tvingades avbryta för att be tolken att prata tystare. Enligt tingsrätten har 

 allmänt betett sig på ett sätt som föranlett att förhandlingen inte kunnat 
genomföras på ett önskvärt sätt. 

har i sin anmälan tagit upp ytterligare ett klagomål mot  
avseende ett tolkningsuppdrag. Klagomålet lämnades in av Utredningsenheten Region 

 Polismyndigheten den 6 december 2021 och handlar om huruvida pausen och 
tolkningstiden för uppdraget redovisats i samband med  utbetalning av 
arvode till .    

 har yttrat sig i ärendet och lämnat in sin mejlväxling med  tingsrätt. 
Han har anfört i huvudsak följande. Han anlitades av  tingsrätt vid en 
huvudförhandling den 2 november 2022. Inför förhandlingen skickade han tre mejl för att 
begära ut handlingarna tillhörande målet och sambandsmålet. Syftet med hans 
mejlkontakter var att få tillgång till de handlingar som var relevanta för att han skulle 
kunna vara insatt i målen och genomföra uppdraget på ett bra sätt. Det var nödvändigt för 
honom att ha en uppfattning om de sakförhållanden som skulle komma att tas upp under 
slutpläderingarna. Han förväntade sig även att det skulle bli en hel del simultantolkning 
som skulle kräva att tolken måste vara mycket välbekant med materialet. I hans 
mejlväxling med tingsrätten fick han uppfattningen att tingsrätten inte var införstådd med 
att sekretessbelagda handlingar fick lämnas ut till tolkar som hade uppdrag i målet. Det 
var anledningen till att han skrev som han gjorde och i ett av sina mejl hänvisade till 
tolkföreskrifterna. Han ifrågasätter varför tingsrätten inte informerade honom i 
mejlväxlingen att den var medveten om att sekretessbelagda handlingar kunde lämnas ut 
till tolkar men att den ansåg det obehövligt att lämna ut en del av de begärda 
handlingarna. Han inser att han skulle ha utryckt sig på ett mer pedagogiskt och koncist 
sätt och han tar med sig tingsrättens synpunkter i sina kommande uppdrag. Han tycker 
inte att hans agerande är sådant att det kan leda till åtgärd hos Kammarkollegiet.  

Gällande tingsrättens anmärkning på ljudnivån under simultantolkningen har  
anfört följande. Han minns att han blev ombedd av åklagaren att tala tystare, 

vartefter åklagaren fick stöd av ordföranden som även tillfrågade försvararen om 
ljudnivån. Han upplevde inte att han talade högre än vanligt. Han vet inte vad som kan ha 
gjort att hans röst kan ha uppfattats som ovanligt hög just då. Det kan bero på att han var 
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kan bedöma sina möjligheter att klara av tolkningen på ett tillfredsställande sätt. Tolken 
bör också informera sig tillräckligt om uppdraget så att en eventuell jävssituation kan 
upptäckas. Om tolken, även efter förberedelser, bedömer att han eller hon inte kan klara av 
tolkningen bör denna inte åta sig uppdraget. En tolk som under pågående tolkning 
upptäcker att han eller hon har svårt att klara uppdraget bör informera parterna om detta. 
Överstiger svårigheterna tolkens förmåga bör denna som regel frånträda uppdraget. 

I 18 § tolkföreskrifterna anges att en auktoriserad tolk ska uppträda yrkesmässigt och 
affärsmässigt korrekt i alla sina yrkeskontakter. Enligt skriften God tolksed innebär detta 
bland annat att komma i tid, att vara väl förberedd för uppdraget, att presentera sig och 
sin roll för båda parter innan tolkningen samt att uppträda trevligt och respektfullt.   

Skälen för beslutet 
Av mejlväxlingen mellan  och  tingsrätt framgår att  
vid tre tillfällen begärt ut ett antal handlingar inför huvudförhandlingen. Han anförde att 
han behövde handlingarna för att förbereda sig inför sitt uppdrag och för att kunna 
genomföra tolkningen på ett rättssäkert sätt. I annat fall förelåg risk för att han skulle se 
sig tvungen att avsäga sig uppdraget. Av Kammarkollegiets tolkföreskrifter och god tolksed 
framgår att en auktoriserad tolk, innan denna åtar sig ett uppdrag, i möjligaste mån bör ta 
reda på så mycket om uppdraget att han eller hon kan bedöma sina möjligheter att klara 
av tolkningen på ett tillfredsställande sätt. Såsom  påpekat kan även ett 
tolkuppdrag avbrytas under pågående förhandling om tolken upptäcker att han eller hon 
har svårt att klara uppdraget, exempelvis på grund av att tolken inte var tillräckligt insatt 
i målet. Mot denna bakgrund anser inte Kammarkollegiet att  genom sitt 
agerande brutit mot 17 § tolkföreskrifterna. 

Enligt bestämmelserna i tolkföreskrifterna och god tolksed ska en auktoriserad tolk 
uppträda yrkesmässigt och affärsmässigt respektfullt mot alla personer som en tolk 
kommer i kontakt med i sin yrkesutövning. Med anledning av den mejlväxling som 
förevarit mellan  och tingsrätten finns anledning att poängtera att en tolk bör 
formulera sig på ett respektfullt sätt i sin kommunikation med sin uppdragsgivare.  

har anfört att han tar till sig tingsrättens synpunkter och kommer att utrycka sig på 
ett mer pedagogiskt sätt i sina framtida uppdrag.  

Utredningen i ärendet visar vidare att  blev ombedd av domstolens parter att 
tala tystare under simultantolkningen, vilket han hörsammade. Det får anses besvärande 
för  att rättens ordförande var tvungen att avbryta förhandlingen för att be 
honom att prata tystare.  har dock lämnat en förklaring till varför han kan ha 
uppfattats som ovanligt högljudd. Utifrån en samlad bedömning av de uppgifter som 
framkommit, finner Kammarkollegiet inte att  har handlat i strid med god 
tolksed i denna del.   






